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27. 8. 1970 

Regierungsvorlage 

PROTOCOL 

to A.mend the Convention 
for the Unifiqltion of Certain 
Rules Relating to Internatio­
nal Carriage by Air Signed at 
Warsaw on 120ctober 1929 

PROTOCOLE 

portant modification de la 
Convention pour l'unification 
de certaines regles relatives 
au transport aerien inter­
national signee a Varsovie le 

12 octobre 1929 

THE GOVERNMENTS UN- LES GOUVERNEMENTS 
DERSIGNED SOUS-SIGNES 

CONSIDERING that it is CONSIDERANT qu'il est 
desirable to amend the Conven- souhaitable d'amender la Con­
tion for the Unification of Cer- vention pour l'unification de 
tain Rules Relating to Inter-eertaines regles relatives au 
national Carriage by Air signed· transport aerien international 
at Warsaw on 12 Oetober 1929, signee a Varsovie le 12 Octobre 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

1929, 

SONT CONVENUS de ee 
qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 

(überset~ung) 

PROTOKOLL 

zur Xnderung des Abkom­
mens zur Vereinheitlichung 
von Regeln über die Beförde­
rung im internationalen Luft­
verkehr, unterzeichnet in 
Warschau am 12. Oktober 

1929 ' 

DIE UNTERZEICHNETEN 
REGIERUNGEN, 

IN DER ER W1\GUNG, daß 
es wünschenswert ist, das Ab­
kommen :zur Vereinheitlichung 
von Regeln über die, Beförde­
rung im internationalen Luft­
verkehr, unterzeichnet in War­
schau am 12. Oktober 1929, zu 
ändern, 

SIND WIE FOLGT üBER­
EINGEKOMMEN: 

KAPITEL I 

Amendments to the Convention. Amendements a la Convention Ä.nderungen des Abkommens 

Article I Article premier Artikel 1 

In Article 1 of the Conven- A l'article premier de la Con- Zu Artikel 1 des Abkommens. 
ti on - vention -

a) paragraph 2 shall be deleted a) l'alinea 2 est supprime et a) Absatz 2 erhält folgende 
and replaeed by the follow- remplace par la disposition sui- Fassung: 
~ng: -

"2. For the purposes .of this 
Convention, the expression 
'international carriage' means 
any carriage in which, according 
to the agreement between the 
parties, the place of departure 
and the place of destination, 
whether or not there be a break 
in the carriage or a tranship­
ment, are situated either within 
the territories of two High 

vante:-
« 2. Est qualifie « transport in­

ternational », au sens de 'la pre­
sente Convention, tout trans­
port dans lequel, d'apres les 
stipulations des parties, le point 
de depart et le, point de destina­
tion, qu'il ait ou non inter­
ruption de transport ou trans­
bordement, sont si tu es soit sur 
le territoire de deux Hautes 
Parties Contractantes, soit sur 

,,(2) als ,internationale :6eför­
derung' im Sinne dieses Abkom­
mens ist jede Beförderung anzu­
sehen, bei der nach den Verein­
barungen der Parteien der Ab­
gangsort und der Bestimmungs­
ort, gleichviel ob eine Unter~ 
brechung der Beförderung oder 
ein Fahrzeugwechsel stattfindet 
oder nicht, in den Gebieten von 
zwei der Hohen Vertragschlie-
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2 119 der Beilagen 

Contracting Parties or within le territoire d'une seule Haute 
the territory of a single High Partie Contractante si une escale 
Contracting Party if there is an est prevue sur le territorie d'un 
agreed stopping place within autre Etat, m~me si cet Etat 
the territory of another State, n'est pas une Haute Partie Con­
even if that State is not a High tractante. Le transport sans une 
Contracting Party. Carriage telle escale entre deux points 
between two points within the du territoire d'une seule Haute 
territory of a single High Con- Partie Contractante n'est pas 
tracting Party without an considere comme international 
agreed stopping place within au sens de la presente Conven­
the territory of another State tion.,. 
is not international carriage for 
the purposes of this Conven-
tion." 

ßenden Teile liegen oder, wenn 
diese Orte zwar im Gebiet nur 
eines Hohen Vertragschließen­
den Teils liegen, aber eine Zwi­
schenlandung in dem Gebiet 
eines anderen Staates vorgesehen 
ist, selbst wenn dieser Staat kein 
Hoher Vertragschließender Teil 
ist. Die Beförderung zwischen 
zwei Orten innerhalb des Gebie­
tes nur eines Hohen Vertrag­
schließenden Teiles ohne eine 
solche Zwischenlandung gilt 
nicht als internationale Beför­
derung im Sinne dieses Abkom­
mens." 

b) paragraph 3 shall be dele- b) l'alinea 3 est supprime et b) Absatz 3 erhält folgende 
ted and replaced by thefollow- remplace par la disposition sui- fassung: 
mg:- vante:-

"3. Carriage to be performed «3. Le transport a executer 
by several successive air carriers par plusieurs transporteurs par 
is deemed, for the purposes of air successifs est cense constituer 
'this Convention, to be one pour l'application de la pnGsente 
undivided carriage if it has been Convention un transport 
regarded by the parties as a unique lorsqu'il a ete envisage 
single operation, whether it had par les parties comme une seule 
been agreed upon the form of operation, qu'il ait ete conclu 
a single contract or of aseries sous la forme d'un seul contrat 
of contracts, and it does not· ou d'une serie de contrats, et 
loose its international character il ne perd pas son caractere 
merely because one contract or international par le fait qu'un 
aseries of contracts is to be selll contrat ou une serie de 
performed entirely within thecontrats doivent ~tre executes 
territory of the same State." integralement dans le territoire 

d'un m~me Etat.» 

,,(3) Ist eine Beförderung von 
mehreren aufeinanderfolgenden . 
Luftfrachtführern auszuführen, 
so gilt sie bei der Anwendung 
dieses Abkommens als eine ein­
zige Beförderung, sofern sie von 
den Parteien als einheitliche Lei­
stung vereinbart worden ist. 
Hierbei' macht es keinen Unter­
schied, ob der Beförderungsver­
trag in der Form eines einzigen 
Vertrages oder einer Reihe von 
Verträgen geschlossen worden 
ist. Eine solche Beförderung ver­
liert ihre Eigenschaft als inter­
nationale Beförderung nicht da­
durch, daß ein Vertrag oder eine 
Reihe von Verträgen ausschließ­
lich im Gebiet ein und desselben 
Staates zu erfüllen ist." 

Article II Article 11 Artikel II 

In Article 2 of the Conven- A l'article 2 de la Conven- Zu Artikel 2 des Abkommens. 
tion-

paragraph 2 shall be deleted 
~nd replaced by the follow-
mg:-

"2. This Convention shall not· 
apply to carriage of mail and 
postal packages." 

Article III 

tion -
l'alinea 2 est supprime et 

remplace par la disposition sui­
vante:-

« 2. La presente Convention 
ne s'applique pas au transport 
du courrier et des colis 
postaux. » 

Article III 

Absatz 2 erhält folgende Fas­
sung: 

,,(2) Dieses Abkommen ist auf 
die Beförderung von Brief- und 
Paketpost nicht anzuwenden." 

Artikel III 

In Article 3 of the Conven- A l'article 3 de la .Conveti- Zu Artikel 3 des Abkommens. 
ti on - tion -

a) paragraph 1 shall be dele- a) l'alinea 1er est supprime a) Absatz 1 erhält folgende 
ted and replaced by the follow- et remplace par la dispostion Fassung: 
ing: - suivante:-
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"1. In respect of the carriage 
of passengers a ticket shall be 
delivered containing: 

a) an indication of the places 
of departure and destina­
tion; 

.b). if the places of departure 
and destination are within 
the territory of a single 
High Contracting Party, 
one or more agreed stop­
ping places being within 
the territory of another 
State, an indication of at 
least one such stopping 
place; 

c) a notice to the effect that, 
if the passenger's journey 
involves an ultima te desti­
nation or stop in a coun­
try other than the coun­
try of departure, the 
Warsaw Convention may 
be applicable and that the 
Convention governs and 
in most cases limits the 
li ability or carriers for 
death or personal injury 
and in respect of loss of 
or damage to baggage." 

119 der. Betlagen 

(< 1. Dans le transport de pas­
sagers, un billet de passage doit 
etre delivre, contenant: 

a) l'indication des points de 
depart et de destination; 

b) si les points de depart et 
de destination sont situes 
sur le terntOlre d'une 
me me Haute Partie Con­
tractante et qu'une OlL 
plusieurs _ escales soient 
prevues sur le territoire 
d'un autre Etat, l'indica­
tion d'une de ces escales; 

c) un avis indiquant que si 
les passagers entreprennent 
un voyage comportant 
une destination finale ou 
une escale dans un pays 
autre que le pays de de­
part, leur transport peut 
hre regi par la Conven­
tion de Varsovie qui, en 
general, limite la respon­
sabilite dlL transporteur 
en cas de mort ou de lesion 
corporelle, ainsi qu'en cas 
de perte ou d'avarie des 
bagages. » 

3 

,,(1) Bei der Beförderung von 
Reisenden ist ein Flugschein aus­
zustellen, der enthält: 

a) die Angabe des Abgangs­
und Bestimmungsortes; 

b) falls Abgangs- und Bestim­
mungsort im Gebiet ein 
und desselben Hohen Ver­
tragschließenden Teiles lie­
gen, jedoch eine oder meh­
rere Zwischenlandungen 
im Gebiet eines anderen 
Staates vorgesehen sind, 
die Angabe eines dieser 
Z wis chenlandepunk te; 

c) einen Hinweis darauf, daß 
die Beförderung der Rei­
senden im Fall einer Reise, 
bei welcher der endgültige 
Bestimmungsort oder em 
Zwischenlandepunkt m 
einem anderen Land als 
dem Abgangsland liegt, 
dem Warschauer Abkom­
men unterliegen kann, das 
in der Regel die Haftung 
des Luftfrachtführers für 
Tod oder Körperverlet­
zung sowie für Verlust 
oder Beschädigung von 
Gepäck beschränkt." 

b) paragraph 2 shall be dele- h) l'alinea 2 est supprime et b) Absatz 2 erhält folgende 
~ed and replaced by the follow- remplace par la disposition SUI- Fassung: 
mg: - vante:-

"2. The passenger ticket shall «2.Le billet de passage fait 
constitute prima facie evidence foi, jusqu'a preuve contraire, 
of the conclusion and conditions de la conelusion et des condi­
of the contract of carriage. The tions du contrat de transport. 
absence, irregularity or loss of L'absence, l'irregularite ou la 
the passenger ticket does not perte du hillet n'affecte ni l'exis­
affect the existence or the valid-. tence ni la validite du contrat 
ity of the contract of carriage' de transport, qui n'en sera pas 
which shall, none the less, be moins soumis aux regles de ia 
subject to the rules of this Con- presente Convention. Toutefois, 
vention. Nevertheless, if, with si, du consentement du trans­
the consent of the carrier, the porteur, le passager s'embarque 
passenger embarks without a saris qu'un billetde passage ait 
passenger ticket having been ete delivre, ou si le billet ne 
delivered, or if the ticket does comporte pas l'avis prescrit a 
not inelude the notice required l'alinea 1 c)du present artic1e, 
by paragraph 1 c) of this Arti- le transporteur n'aura pas le 
ele, the carrier shall not be droit de se prevaloir des dis-
entitled to avail hirnself ·of the . . d l' . 1 22 . pOSItIOns . e artlc e . » 
provision of Artic1e 22." 

,,(2) Der Flugschein beweist, 
bis zum Nachweis des Gegen­
teils, den Abschluß und die Be­
dingungen des Beförderungsver­
trags. Auf den Bestand und die 
Wirksamkeit des Beförderungs­
vertrags ist es ohne Einfluß, 
wenn der Flugschein fehlt, nicht 
ordnungsmäßig ist oder in Ver­
lust gerät; auch in diesen Fällen 
unterliegt der Vertrag den Vor­
schriften dieses Abkommens. Be­
steigt jedoch der Reisende mit 
Zustimmung des Luftfrachtfüh­
rers das Luftfahrzeug, ohne daß 
ein Flugschein ausgestellt wor­
den ist, oder enthält der Flug­
schein nicht den in Absatz 1 
Buchstabe c vorgeschriebenen 
Hinweis, so kann sich der Luft­
frachtführer nicht auf die Vor­
schriften des Artikls 22 beru-
fen." 
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4 119 der Beilagen 

Article IV Article IV Artikel IV 

In Article 4 of the Conven- A l'article 4 de 1a Conven- Zu Artikel 4 des Abkommens. 
tion -

a) paragraphs 1, 2 and 3 shall 
be deleted and replaced by the 
following: -

"1. In respect of the carriage 
of registered baggage, a baggage 
check shall be delivered, which, 
unless combined with or incor­
porated in a passenger ticket 
wh ich complies with the pro­
visions of Article 3, para­
graph 1, shall contain: 

a) an indication of the places 
of departure and destina­
tion; 

b) if the pI aces of departure 
and destination are within 
the territory of a single 
High Contracting Party, 
one or more agreed stop­
ping places being within 
the territory of another 
State, an indication of at 
least one such stopping 
place; 

c) a notice to the effect 
that; if the carriage in­
volves an ultimate desti­
nation ör stop in a coun­
try other than the coun­
try of departure, the 
\Varsaw Convention may 
be applicable and that the 
Convention gove~ns and 
in most cases limits the 
liability of carriers in re­
spect of loss of or damage 
to baggage." 

tion -
a) les alineas 1, 2 et 3 sont 

supprimes et remplaces par 1a 
disposition suivante:-

« 1. Dans le transport de 
bagages enregistres, un bulletin 
de bagages doit &tredelivre qui, 
s'il n'est pas combine avec un 
billet de passage conforme aux 
dispositions de l' article 3, alinea 
1 er, ou n'est pas inclus dans 
un tel hillet, doit contenir: 

a) l'indication des points de 
depart et de destination; 

b) si les points de departet 
de destination sont situes 
sur le territoire d'une 
m&me Haute Partie Con­
tractant et qu'une ou 
plusieurs escales soient 
prevues sur le territoire 
d'un autre Etat, l'indica­
tion d'une de ces escales; 

c) U11l avis indiquant que, 
si le transport comporte 
une destination finale ou 
une escale dans un pays 
autre que le pays de de­
part, il peut &rre re gi par 
la Convention de Varso­
vie qui, en general, limite 
la responsabilite du trans­
porteur en cas de perte 
ou d'avarie des bagages.» 

b) paragraph 4 shall be dele- b) l'alinea 4 est supprime 
~ed and replaced by the follow- et remplace par la disposition 
mg:-

"2. The baggage check shall 
constitute prima facie evidence 
of the registration of the bag­
gage and of the conditions of 
the contract of carriage. The 
absence, irregularity or 10ss of 
the baggage check docs not 
affect the existence or the valid­
ity of the contrac! of carriage 
which shall, none thc less, be 
subject to the rules of this Con­
vention. Nevertheless, if the 
carrier takes charge of the bag­
gage without a. baggagc check 
having been delivered or if the 

suivante:-
«2. Le bulletin de bagages 

fait foi, jusqu'a preuve con­
traire, de l' enregistremnet des 
bagages' et des conditions du 
contrat de transport. L'absence, 
l'irregularite ou la perte du bul­
letin n'affecte ni l'existence ni 
la validite du contrat de trans­
port, qui n'en sera pas moins 
soumis aux regles de la pn!sente 
Convention. Toutefois, si 1e 
transporteur accepte la garde 
des bagages sans qu'un bulletin 
alt ete delivre ou si, dans le 
cas Otl le bulletin n'est pas 

a) Die Absätze 1, 2 und 3 
werden aufgehoben .und durch 
folgende Bestimmung ersetzt: 

,,(1) Bei der Beförderung von 
aufgegebenem Reisegepäck ·ist 
ein Fluggepäckschein auszustel­
len. Wenn der Fluggepäckschein 
mit einem den Vorschriften des 
Artikels 3 Abs. 1 entsprechen­
den Flugschein nicht verbunden 
oder in ihn nicht aufgenommen 
ist, muß er enthalten: 

a) die Angabe des Abgangs~ 
und Bestimmungsortes; 

b) falls Abgangs~ und Bestim­
mungsort im Gebiet ein 
ulld desselben Hohen Ver­
tragschließenden Teiles 
liegt, jedoCH eine oder 
mehrere Z.vischenlandun­
gen im Gebiet eines ande­
ren Staates vorgesehen 
sind, die Angabe eines die­
ser Zwischenlandepunkte; 

c) einen Hinweis darauf, daß 
die Beförderung, falls der 
endgültige Bestimmungs­
ort oder ein Zwischen­
landepunkt in einem ande­
ren Land als dem Ab­
gangsland liegt, dem War­
schauer Abkommen unter~ 
liegen kann, das in der 
Regel die Haftung des 
Luftfrachtführers für Ver­
lust oder Beschädigung 
von Reisegepäck be­
schränkt.'.' 

b) AbsatZ 4 wird aufgehoben 
und durch folgende Bestimmung 
ersetzt: 

,,(2) Der Fluggepäckschein be­
weist, bis zum Nachweis des 
Gegenteils, die Aufgabe des 
Reisegepäcks und die Bedingun­
gen des Beförderungsvertrages. 
Auf den Bestand und die Wirk" 
samkeit des Befötderungsver­
trags ist es ohne Einfluß, wenn 
der Fluggepäckschein fehlt, nicht 
ordnungsmäßig ist oder in Ver­
lust gerät; auch in diesen FäHen 
unterliegt der Vertrag den Vor­
sdlriften dieses Abkommens. 
Nimmt jedodl der Luftfracht­
führer das Reisegepäck in seine 
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baggage check (unlesscombined 
with or incorporated in the pas­
sen ger ticket which complies 
with the provisions of Article 3, 

'paragraph 1 c) does not include 
the notice required by para­
graph 1 c) of this Article, he 
shall not be entitled to avail 
hirns elf of the provisions of 
Article 22, paragraph 2." 

Artic1e V 

119 der Beila.gen 

combine avec ,un billet de pas­
sage conforme aux dispositions 
de l' article 3, alinea 1 c), ou 
n'est pas inclus dans un tel 
billet, il ne comporte pas l'avis 
prescrit a l'alinea 1 c) du present 
article, le transporteur n'aura 
pas le droit de se prevaloir des 
dispositions de l'article 22, 
alinea 2.» 

Artic1e V 

5 

Obhut, ohne einen Fluggepäck­
schein auszustellen, oder fehlt 
im Fluggepäckschein, wenn er 
mit einem den Vorschriften des 
Artikels 3 Abs. 1 entsprechen­
den Flugschein nicht verbunden 
oder in ihn nicht aufgenommen 
ist, der in Absatz 1 Buchstabe c 
geforderte Hinweis, so kann sich 
der Luftfrachtführer nicht auf 
die Vorschriften des Artikels 22 
Abs~ 2 berufen." 

Artikel V 

In Article 6 of the Conven- A l'article 6 de la Conven- Zu Artikel 6 des Abkommens. 
tion: -

paragraph 3 shall be deleted 
~nd replaced by the follow­
mg: -

"3. The carrier shall sign 
pnor to the loading of the 
cargo on board the aircraft." 

Artic1e VI 

Article 8 of the Convention 
shall be deleted and replaced by 
the following: -

"The air waybill shall contain: 

a) an indication' of the places 
of departure and destina­
tion; 

b) if the places of departure 
and destination are within 
,the territory of a single 
High Contracting Party, 
one or more agreed stop­
ping places being within 
the territory ,of another 
State, an indication of at 
least one such stopping 
place; 

c) a notice to the consignor 
to the effect that, if the 
carriage involves an ulti­
mate destination or stop 
in a country other than 
the country of departure, 
the Warsaw Convention 
may be applicable and 
that the Convention 
governs and in most cases 
limits the li ability of car~ 
riers in respect of loss of 
or damage to cargo." 

tion -
l'alinea 3 est supprime et 

remplace par la disposition sui­
vant:e:-

« 3. La signaturedu transpor­
teur doit hre ,apposee avant 
l'embarquement de la marchan­
dise a bord de l'aeronef. » 

Artic1e VI 

L'artic1e 8 de la Convention 
est supprime et rem pI ace par la 
disposition suivante:-

« La lettre de transport aerien 
doit contenir: 

a) l'indication des points de 
depart et de destination; 

b) si les points de depart et 
de destination sont situes 
sur le territoire d'une 
m&me Haute Partie Con­
tractante et qu'une ou 
plusieurs ' escales soient 
prevues sur le territoire 
d'un autre Etat, l'indica­
tion d'une de ces escales; 

c) un avis indiquant aux ex­
pediteurs que, si le trans­
port comporte une desti­
nation finale ou une escale 
dans un pays autre que 
le pays de depart, il peut 
hre regi par la Conven­
tion de Varsovie qui, en 
general, limite la respon­
sabilite des transporteurs 
en cas de perte ou d'avarie 
des marchandises.» 

Absatz 3 erhält folgende_ Fas­
sung: 

,,(3) Der Luftfrachtführer 
muß vor Verladung des Gutes 
in' das Luftfahrzeug unterzeich­
nen." 

Artikel VI 

Artikel 8 des Abkommens er­
hält folgende Fassung: 

"Der Luftfrachtbrief muß 
enthalten 

a) die Angabe des Abgangs­
und Bestimmungsortes; 

b) falls Abgangs- und Be­
stimmungsort im Gebiet 
ein und desselben Hohen 
Vertragschließenden Teiles 
liegen, jedoch eine oder 
mehrere Zwischenlandun­
gen im Gebiet eines ande­
ren Staa tes vorgesehen 
sind, die Angabe eines die­
ser Zwischenlandepunkte; 

c) einen Hinweis für den Ab­
sender, daß die Beförde­
rung, wenn der endgültige 
Bestimmungsort oder ein 
Zwischenlandepunkt m 
einem anderen Land, als 
dem Abgangsland liegt, 
dem Warschauer Abkom­
men unterliegen kann, das 
in der Regel die Haftung 
des Luftfrachtführers für 
Verlust oder Beschädigung 
von Gütern beschränkt." 

2 
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Article VII 

Article 9 of the Convention 
shall be deleted and replaced by 
the following: -

"H, with the consent of the 
carri~r, cargo is loaded on 
board the aircraft without an 
air waybill having been made 
out, or if the air waybill does 
notinclude the notice required 
by Article 8, paragraph c), the 
carrier shall not be entitled to 
avail himself of the provisions 
of Article 22, paragraph 2." 

Article VIII 

119 der Beilagen 

Article VII Artikel VII 

L'artJicle 9 de la Convention Artikel 9 des Abkommens er-
est supprime et remplace par hält folgende Fassung: 
la disposition suivante:-

«Si, du consentement du 
transporteur, des marchandises 
sontembarquees, a bord de 
l'aeronef sans qu'une lettre de 
transport aerien ait ete etablie 
ou si celle-ci ne comporte pas 
l'avis prescrit a l'article 8, 
alinea c), le transporteu'r n'aura 
pas le droit de se prevaloir des 
dispositions de l'article 22, 
alinea 2.» 

Article VIII 

"Wird ein Gut mit Zustim­
mung des Luftfrachtfiihrers in 
das Luftfahrzeug verladen, ohne 
daß ein Luftfrachtbrief ausge­
stellt worden ist, oder enthält 
der Luftfrachtbrief nicht den in 
Artikel 8 Buchstabe c vorge­
schriebenen Hinweis, so kann 
sich der Luftfrachtführer nicht 
auf die Vorschriften des Arti­
kels 22 Abs. 2 berufen." 

Artikel VIII 

In Article 10 of the Conven- A l'article10 de la Conven- Zu Artikel 10 des Abkommens. 
tion: -

paragraph 2 shall be deleted 
and replaced by the follow­
mg:-

"2. The consignor shall in­
demnify the carrier against all 
damage suffered byhim, or by 
any other person to whom the 
carrier is liable, by reason of 
the irregu~arity, incorrectness 
or incompleteness of the parti­
culars and statements furnished 
by the consignor." 

ti on -
l'alinea 2 est supprime et Absatz 2 erhält folgende Fas-

rempIa.ce par la disposition sui- sung: 
vante:-

«2. Il supportera la respon­
sabilite de tout domrnage subi 
par le transporteur ou par toute 
autre personne a l'egard de 
laquelle la responsabilite du 
transporteur est enga·gee a 
raison de ses indications et de­
clarations irregulieres, inexactes 
ou incompletes.» 

,,(2) Er haftet dem Luftfracht­
führer für jeden Schaden, den 
dieser oder ein Dritter, dem der 
Luftfrachtführer verantwortlich 
ist, dadurch erleidet, daß diese 
Angaben und Erklärungen un­
richtig, ungenau oder unvoll­
ständig sind." 

Article IX Article IX Artikel IX 

To Article 15 of the Conven- A l'article 15 de la Conven- Zu Artikel 15 des Abkommens. 
tion -

the following paragraph shall 
be added:-

"3. Nothing in this Conven­
tion prevents the issue of a 
negotiable air waybill." 

Article X 

tion-
l'alinea suivant est insere:-

«3. Rien dans la presente 
Convention n'emp~che l'etabLis­
sement d'une lettre de transport 
aerien negociable.» 

Article X 

Paragraph 2 of Article 20 of L'alinea 2 de l'article 20 de 
the Convention shall be deleted. la Convention est supprime. 

Article XI Article XI 

Folgender Absatz wird hin­
zugefÜgt: 

,,(3) Dieses Abkommen steht 
der Ausstellung eines begeb­
baren Luftfrachtbriefes nicht 
en tgegen. " 

Artikel X 

Absatz 2 des Artikels 20 des 
Abkommens wird aufgehoben. 

Artikel XI 

Article 22 of the Convention 
shall be deleted and replaced by 
the following: -

L'article 22 de la Convention Artikel 22 des Abkommens 

"Article 22, 

1. In the carriage of persons 
the liability of the carrier for 
eam passenger is limited to the 
suin of two hundred and fifty 
thousand francs. Where, in 
accordance with the law of the 
court seised of the case, dama­
ges may be awarded in the form 

est supprimeet remplace par erhält folgende Fassung: 
les' dispositions suivantes:-

«Article 22 

1. Dans le transport des per­
sonnes, la responsabilite du 
transporteur relative a chaque 
passager est limitee a la somme 
de deux cent cinquante mille 
francs. Dans le cas ou, d'apres 
la loi du tribunal saisi, l'indem­
nite peut ~tre fixee sous forme 

"Artikel 22 

(1) Bei der Beförderung von 
Personen haftet der Luftfracht­
führer jedem Reisenden gegen­
über nur bis zu einem Betrage 
von 250.000 Franken. Kann 
nach dem Recht des angerufe­
nen Gerichtes die Entschädigung 
in Form einer Geldrente fest-
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of periodical payments, the 
equivalent capital value of the 
said payments shall not e]!:ceed 
two hundred and fifty thousand 
francs. Nevertheless, by special 
contract, the carrier and the 
passenger may agree to a higher 
limit of liability. 

2. a) In the carriage of regis­
tered baggage and of 
cargö, the liability of the 
carrier is limited to a sum 
of two hundred and fifty 
francs per kilogramme, 
unless the passenger or 
consignor has made, at the 
time when the package 
was handed over to the 
carrier, a special declara­
tion of interestin delivery 
at destination and has 
paid a supplementary sum 
if the case so requires. In 
that case the carrier will 
be liable to pay a sum not 
exceeding. the declared 
sum, unless he proves that 
that sum is greater than 
the passenger's or con­
signor's ac tu al interest in 
delivery at destination. 

b) In the case of loss, damage 
or delay of part of re gis­
tered baggage or cargo, 
or of any object contained 
therein, the weight to be 
taken into consideration 
in determining the amount 
to which the carrier's 
liability is limited shall be 
only the total weight of 
the package or packages 
concerned. Nevertheless, 
when the loss, damage or 
delay of apart of the 
registered baggage or 
cargo, or of an object 
contained therein, affects 
the value of Other package 
covered by the same bag­
gage check or the same air 
waybill, the total weight 
of such package or packages 
shall also be taken into 
'consideration in deter­
mining the limit of liabil­
ity. 

119 der Beilagen 

de rente, le capital de la rente 
ne peut depasser cette limite. 
Toutefois par une convention 
speciale avec le transporteur, 
le passager pourra fixer une 
limite de responsabilite plus 
elevee. 

2. a) Dans le transport de 
bagages enregistres et de 
marchandises, la respon­
sabilite du transporteur 
est limitee a la som:me de 
deux cent cinquante 
francs par kilogramme, 
sauf declaration speciale 
d'inter&t a la livraison 
faite par l',expediteur au 
moment de la remise du 
colis ou transporteur et 
moyennant le paiement 
d'une taxe suppIementaire 
eventulle. Dans ce cas, le 
transporteur seratenu de 
payer jusqu'a coricurrence 
de la somme declaree, a 
molUS qu'il ne prouve 
qu'elle est superieure a 
l'inter&t reel de l'expedi­
teur a la livraison. 

b) En cas de perte, d'avarie 
ou de retard d'une partie 
des bagages enregistres ou 
des marchandises, ou de 
tout objet qui y est con­
tenu, seul le poids total 
du ou des colis dont il 
s'agit est pris en conside­
ration pour determiner la 
limite de responsabilite du 
transporteur. Toutefois, 
lorsque la perte, l'avarie 
ou le retard d'une partie 
des bagages enregistres ou 
des marchandises, ou d'un 
objet qui y est contenu, 
affecte la valeur d'autres 
colis couverts par le m&me 
bulletin de bagages ou la 
m&me lettre de transport 
aerien,le poids total de ces 
colis doit &tre pris ,en con­
sideration pour determiner 
la limite de responsabilite. 

7 

gesetzt werden, so darf der 
Kapitalwert der Rente diesen 
Höchstbetrag nicht übersteigen. 
Der Reisende kann jedoch mit 
dem Luftfrachtführer eine 
höhere Haftsumme besonders 
vereinbaren. 

(2) a) Bei der Beförderung 
von aufgegebenem· Reise­
gepäck und von Gütern 
haftet der· Luftfrachtfüh­
rer nur bis zu einem Be­
trag von 250 Franken für 
das Kilogramm. Diese Be­
schränkung gilt nicht. 
wenn der Absender bei 
der Aufgabe des Stückes 
das Interesse an der Liefe­
rung besonders deklariert 
und den etwa vereinbar­
ten Zuschlag entrich~et 
hat. In diesem Falle hat 
der Luftfrachtführer bis 
zur Höhe des deklarierten 
Betrages Ersatz zu leisten, 
sofern er nicht beweist, 
daß dieser höher ist als 
das tatsächliche Interesse 
des Absenders an der Lie­
ferung. 

b) Im Falle des Verlustes, der 
Beschädigung oder der 
Verspätung eines Teiles 
des aufgegebenen Reise­
gepäcks oder der Güter 
oder irgendeines darin 
enthaltenen Gegenstandes 
kommt für die Feststel­
lung, bis zu welchem Be­
trag der Luftfrachtführer 
haftet, nur das Gesamt­
gewicht der betroffenen 
Stücke in Betracht. Beein­
. trächtigt j~doch der Ver­
lust, die Beschädigung 
oder die Verspätung eines 
Teiles des aufgegebenen 
Reisegepäcks oder der 
Güter oder eines darin 
enthaltenen Gegenstandes 
den Wert anderer auf 
demselben Fluggepäck­
schein oder demselben 
Luftfrachtbrief aufgefüh., 
ter Stücke, so wird das Ge­
samtgewicht dieser Stücke 
für die Feststellung, bis zu 
welchem Betrag der Luft­
frachtführer haftet, be­
rücksichtigt. 
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3. As regards objects of which 
the passenger takes charge him­
self the li ability of the carrier 
is limited to five thousand francs 
per passenger. 

4. The limits prescribed in 
this artiele shall not prevent 
the court from awarding, in 
accordance with its own law, 
in addition, the whole or part 
of the court costs and of the 
other expenses of the litigation 
incurred by the plaintiff. The 
foregoing provision shall not 
apply if the amount of the 
damages awarded, exeluding 
court costs and other expenses 
of the litigation, does not ex­
ceed the sum which the carrier 
has offered in writing to the 
plaintiff within aperiod of six 
months from the date of the 
occurence causing the damage, 
or before the commencement 
of the action, if that is later. 

5. The sums mentioned in 
francs in this Artiele shall be 
deemed to refer to a currency 
unit consisting of sixty-five and 
a half milligramms of gold of 

,millesimal fineness nine hun­
dred. These sums may be con­
verted into national currencies 
in round figures. Conversion of 
the sums into national curren­
eies other than gold shall, in 
case of judicial proceedings, be 
made according to the gold 
value of such currencies at the 
date of the judgment." 

Artiele XII 

In Artiele 23 of the Conven­
tion, the existing provision shall 
be renumbered as paragraph 1 
and another paragraph shall be 
added as follows: - . 

"2. Paragraph 1 of this Arti­
ele shallnot apply to provisions 
governing loss or damage result­
ing from the inherent defect, 

119 der Beilagen 

3. En ce qui concerne les 
objets dont le passager conserve 
la garde, la responsabilite du 
transporteur est limitee' a cinq 
mille francs par pa$sager. 

4. Les limites fixees par le 
present artiele n'ont pas pour 
effet d'enlever au tribunal la 
faculte d'allouer en outre, con­
formement a sa loi, une somme 
correspondant atout ou partie 
des depens et autres frais du 
proces exposes pa'r le deman­
deur. La disposition precedente 
ne s'applique pas lorsque le 
montant de 1'indemnite allouee, 
non compris les depens et autres 
frais de proce:s, ne depasse pas 
la somme que le transporteur 
a offerte par ecrit au demandeur 
dans un delai de six mois a 
dater du fait qui a cause le 
domrnage ou avant l'introduc­
tion de l':nstance si celle-ci est 
posterieure a ce delai. 

5. Les sommes indiquees en 
francs dans le present artiele 
sont considerees comme se rap-

\ • I I·' portant a une umte monetaire 
constituee par .soixante-cinq 
milligrammes et demi d'or au 
titre de neuf cents milliemes de 
fin. Ces sommes peuvent hre 
converties dans chaque monnaie 
nationale en chiffres ronds. La 
conversion de ces sommes en 
monnaies nationales autres que 
la monnaie-or s' effectuera en 
cas ,d'instance judicaire suivant 
1a valeur-or ces monnaies a la 
date du Jugement.» 

Artic1e XII 

A l'artic1e 23 de la Conven­
tion, la disposition actuelle 
devient l'alinea 1 er, et l'alinea 2 
suivant est ajoute: -

« 2. L'alinea ler du present 
artiele ne s'applique pas aux 
elauses concernant la perte ou 
le dommage resultant de la 

(3) Die Haftung des Luft­
frachtführers für Gegenstände, 
die der Reisende in seiner Obhut 
behält, ist' auf einen Höchst­
betrag von 5000 Franken gegen­
über jedem Reisenden be­
schränkt. 

(4) Die in diesem Artikel fest­
gesetzten Haftungsbeschränkun­
gen hindern das Gericht nicht, 
zusätzlich nach seinem Recht 
einen Betrag zuzusprechen, der 
ganz oder teilweise den vom 
Kläger aufgewendeten Gerichts­
kosten und sonstigen Ausgaben 
für den Rechtsstreit entspricht. 
Diese Bestimmung findet keine 
,Anwendung, wenn der zuge­
sprochene Schadenersatz, ohne 
Berücksichtigung der Gerichts­
kosten und der sonstigen Aus­
gaben für den Rechtsstreit, den­
jenigen Betrag nicht übersteigt, 
den der Luftfrachtführer dem 
Kläger schriftlich innerhalb 
einer Frist von sechs Monaten 
seit dem Ereignis, das den Scha­
den verursacht hat, oder, falls 
die Klage nach Ablauf dieser 
Frist erhoben worden ist, vor 
ihrer Erhebung angeboten hat. 

(5) Die in diesem Artikel an­
gegebenen Frankenbeträge be­
ziehen sich auf eine Währungs­
einheit im Werte von 65112 Mil­
ligramm Gold von 900/1000 
Feingehalt. Sie können in abge­
rundete Beträge einer jeden 
Landeswährung umgewandelt 
werden. Die Umwandlung dieser 
Beträge in andere Landeswäh­
rungen als Goldwährungen er­
folgt im Falle eines gerichtlichen 
Verfahrens nach dem Goldwert 
dieser Währungen im Zeitpunkt 
der Entscheidung." 

Artikel XII 

In Artikel 23 des Abkommens 
wird die bisherige Bestimmung 
als Absatz 1 bezeichnet; als Ab­
satz 2 wird hinzugefügt: 

,,(2) Absatz 1 ist nicht anzu­
wenden auf Bestimmungen des 
Beförderungsvertrages über 
Verluste oder Beschädigungen, 
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quality or vlceof the cargo ;nature ou du vice propre des die aus der Eigenart der beför­
carried." marchandises transportees. » derten Güter oder einem ihnen 

anhaftenden Mangel herrüh­
ren." 

Article XIII Article XIII Artikel XIII 

In Article 25 of the Conven- A l'article 25 de la Conven- : Zu Artikel 25 des Abkommens. 
tion -

paragraphs 1 and 2 shall be 
deleted and replaced by the 
following: -

"The limits of li ability speci­
fied in Article 22 shall not 
apply if it is proved that the 
damage resulted from an act or 
omission of the carrier, his ser­
vants or agents, done with in­
tent to cause damage or reck­
lessly ind with knowledge that 
damage' would probably result; 
provided that, in the case of 
such act or omission of a ser­
vant or agent, it is also proved 
that he was acting within the 
scope of his employment." 

Article XIV 

tion -
les alineas 1 et 2 sont sup­

primes et remplact~s par la dis­
position suivante:-

« Les limit es de responsabilite 
prevues a l'article 22 ne s'ap­
pliquent pas s'il est prouve que 
le domrnage resulte d'un acte ou 
d'une omission du transport'eur 
ou de ses preposes fait, soit avec 
l'intention de provoquer un 
dommage, soit temerairement 
et avec conscience qu'un dom­
mage en resultera probable­
ment, pour autant que, dans le 
cas d'un acte ou d'une omission 
de preposes, la preuve soit egale­
ment apportee que ceux-ci ont 
agi dans l'exercice de leur fonc­
tions. » 

Article XIV 

, An die Stelle der Absätze 1 
und 2 tritt folgende Bestim­

:mung: 
"Die in Artikel 22 vorgesehe­

nen Haftungsbeschränkungen 
gelten nicht, wenn nachgewiesen 
wird, daß der Schaden durch 
'eine Handlung oder Unterlas­
. sung des Luftfrachtführers oder 
seiner Leute verursaCht worden 
ist, die entweder in der Absicht, 
Schaden herbeizuführen, . oder 
leichtfertig und in dem Bewußt­
sein begangen wurde, . daß ein 
Schaden mit Wahrscheinlichkeit 
eintreten werde. Im Fall einer 
Handlung oder Unterlassung der 
Leute ist außerdem zu beweisen, 
daß diese in Ausführung ihrer 
Verrichtungen gehandelt 
haben." 

Artikel XIV 

After Article 25 of the Con- Apres l'article 25 de la Con- Nach Artikel 25 des Abkom-
vention, the following article vention, l'artide suivant est mens wird folgender Artikel 
shall be inserted: - insere: eingefügt: 

"Article 25 A 

1. If an action is brought 
against a servant or agent of 
the carrier arising out of 
damage to which this Conven­
tion related, such servant or 
agent, if he proves that he 
acted within. the scope of his 
employment, shall be entitled 
to avail hirnself of the limits of 
liability which that carrier him­
self is entitled to invoke und er 
Article 22. 

2. The aggregate of the 
amounts recoverable from the 
carrier, his servants and agents, 
in that case, shall not exceed 
the said limits. 

3. The provisions of para­
graphs 1 and 2 of this article 
shall not apply if it is proved 
that the damage resulted from 
an act or omission of the ser-

« Article 25 A 

1. Si une action est intentee 
contre un prepose du trans­
porteur a la suite cl'un dom­
mage vise par la presente Con­
vention, ce prepose, s'il prouve 
qu'il aagi dans l'exercice de ses 
fortctions, pourra se prevaloir 
des limites de responsabilite que 
peut invoquer ce transporteur 
en vertu de l'article 22. 

2. Le montant total de la 
reparation qui, dans ce cas, peut 
&tre obtenu du transporteur et 
de ses preposes ne doit pas de­
passer lesdites limites. 

3. Les dispositions des alineas 1 
et 2 du present article ne s'ap­
pli quent pas s'il est prouve que 
le dommage re suIte d'un acte 
ou d'une omission du prepose 

"Artikel 25 A 

(1) Wird einer der Leute des 
Luftfrachtführers wegen eines 
Schadens in Anspruch genom­
men, der unter dieses Abkom­
men fällt, so kann er sich auf 
die Haftungsbeschränkungen be­
rufen, die nach Artikel 22 für 
den Luftfrachtführer gelten, so­
fern er beweist, daß er in Aus­
führung seiner Verrichtungen 
gehand~lt hat. 

(2) Der Gesamtbetrag, der in 
diesem Falle von dem Luftfracht­
führer und seinen Leuten als Er­
sa tz zu leisten ist, darf die. ge­
nannten Haftsummen' nicht 
übersteigen. 

(3) Die Vorschriften der Ab­
sätze 1 und 2 sind nicht anzu­
wenden, wenn nachgewiesen 
wird, daß der Schaden durch 
eine Handlung oder Unterlas-
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vant or agent done with intent 
to cause damage or recklessly 
and with knowledge that 
damage would probably re­
sult." 

Article XV 

119 der Beilagen 

fait, soit avec l'intention de 
provoquer _ un dommage, soit 
temerairement et avec con­
science qu'un domm:lge en re­
sultera prolablement. }} 

Article XV 

sung der Leute des Luftfracht­
führers verursacht worden ist, 
die entweder in der Absicht, 
Schaden herbeizuführen, oder 
leichtfertig und in dem Bewußt­
sein begangen wurde, -daß ein 
Schaden mit Wahrscheinlichkeit 
eintreten werde." 

Artikel XV 

In Article 26 of the Conven- A l'article 26 de la Conven- Zu Artikel 26 des Abkommens. 
tion - non -

paragraph 2 shall be deleted 
and replaced by the follow­
ing:-

l'alinea 2 est supprime et Absatz 2 erhält folgende Fas-
remplace par la disposition sui- sung: 

"2. In - the case of damage, 
the person entitled to delivery 
must complain to the carrier 
forthwith after the discovery 
of the damage, and, at the 
latest, within seven days from 
the date of receipt in the case 
of baggage and fourteen days 
from the date of receipt in the 
case of cargo. In the case of 
delay the complaint must be 
made at the latest within 
twenty-one days from the date 
on which the baggage or cargo 
have been placed at his dis­
posal." 

Article XVI 

Article 34 of the Convention 
shall be deleted and replaced by 
the following: - -

"The provisi~ns of Articles 3 
to 9 inclusive relating to docu­
ments of carriage shall not 
apply in the case of carriage 
performed in extraordinary 
citcumstances outside the nor­
mal scope of an air carrier's 
business. " 

Artic1e XVII 

vante:-
«2. En cas d'avarie, le desti­

nataire doit adr,esser au trans­
porteur _ une protestation im­
mediatement apres la decou­
verte de l'avarie et, au plus 
tard, dans un deIai de sept jours 
pour les ba-gages et de quatorze 
jours pour les marchandises a 
dater de leur reception. En- cas 
de retard, la protestation devra 
hre faite au plus tard dans les 
vingt et un jours a dater du 
jour 00 le bagage ou la mar­
chandise auront ete mis a sa 
disposition. » 

Article XVI 

L'article 34 de la Conven­
tion est supprime et remplace 
par la disposition suivante: -

«Les dispositions des artic­
les 3 a 9 inclus relatives aux 
titres de transport ne sont pas 
applicables au transport effectue 
dans des circonstances extra­
ordinaires en dehors de toute 
operation normale de l'exploi­
tation aerienn,e.}} 

Article XVII 

After Article 40 of the Con- Apres l'article 40 de la Con-
vention, the following Article vention, l'article suivant est 
shall be inserted: - insere: -

"Article 40 A « Article 40 A 

1. In Article 37, paragraph 2 1. A l'article 37, alinea 2 et 
and Artide 40, paragraph 1, a l'article 40, alinea 1 er, l'ex­
the expression 'High Contract- pression « Haut Partie Con­
ing Party' shall me an 'State', -tractante » signifie «Etat ». 
In all other cases, the expres- Dans tous les autres cas, l'ex­
si on 'High Contracting Party' pression «Haute Partie Con­
shall mean aState whose rati- tractante» signifie un Etat dont 

,,62) Im Fall einer Beschädi­
gung muß der Empfänger un­
verzüglich nach Entdeckung des 
Schadens, aber jedenfalls bei 
Reisegepäck binnen sieben und 
bei Gütern binnen vierzehn 
Tagen nach der Annahme, dem 
Luftfrachtführer Anzeige erstat­
ten. Im Fall einer Verspätung 
muß die Anzeige binnen einund­
zwanzig Tagen, nach dem das 
Reisegepäck oder das Gut dem 
Empfänger zur Verfügung ge­
stellt worden ist, erfolgen." 

Artikel XVI 

Artikel 34 des Abkommens 
erhält folgende Fassung: 

"Die Vorschriften der Arti­
kel 3 bis 9 über die Beförde­
rungsscheine sind nicht anzu­
wenden auf Beförderungen, die 
unter außergewöhnlichen Um­
ständen und nicht im Rahmen 
des gewöhnlichen Luftverkehrs 
ausgeführt werden." 

Artikel XVII 

Nach Artikel 40 des Abkom­
mens wird folgender Artikel 
eingefügt: 

"Artikel 40 A 

(1) In Artikel 37 Abs. 2 und 
Artikel 40 Abs. 1 hat der Aus­
druck ,Hoher Vertragschließen­
der -Teil' die Bedeutung ,Staat'. 
In allen anderen Fällen ist unter 
dem Ausdruck,Hoher Vertrag­
schließender Teil' ein Staat zu 
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fication of or adherence to the 
Convention has become effec­
tive -and whose denunciation 
thereof has not become effec­
tive. 

2. For the purposes of the 
Convention the word "terri­
tory' means not oniy the 
metropo1itan territory of a 
State but also a11 other terri­
tories for the foreign relations 
of which that State is respon­
sib1e." 

CHAPTERII 

119 der Beilagen 

1a ratification ou l'adhesion a 1a 
Convention a pris effet et dont 
1a denonciation n'a pas pris 
effet. 

2. Aux fins de 1a Convention, 
1e mot « territoire» signifie non 
seu1ement 1e territoire metro­
po1itain d'un Etat, mais aus si 
tous 1es territoires qu'il l:"epre­
sent dans 1es relations exteri-
eures. » 

CHAPITRE 11 

Scope of application of the Champ d'application de 1a Con-
Convention as amended vention amendee 

Article XVIII 

The Convention as amended 
by this Protoco1 shall app1y to 
international carriage as defined 
in Article 1 of the Convention, 
provided that the places of 
departureand destination refer­
red to in that Artij::1e are situa­
ted either in the territories of 
two parties to this Protocol or 
within the territory of a single 
party to this Protocol with an 
agreed stopping p1ace within 
the territory of another State. 

CHAPTER III 

Final clauses 

Article XIX 

As between the Parties to 
this Protocol, the Convention 
and the Protocol shall be read 
and interpretea together as one 
single instrument and shall be 
known as the "Warsaw Conven­
tion as amended at The Hague, 
1955." 

Article XX 

Until the date on which this 
Protocol comes into force in 
accordance with the provisions 
of Article XXII, paragraph 1, 
it shall remain open for signa­
tu re on behalf of any State 
which up to that date has rati­
fied or adhered to the Conven­
tion or which has participated 
in the Conference at which this 
Protocol was adopted. 

Article XVIII 

La Conventionamendee par 
le present protocole s'applique 
au transport international defini 
a l'article premier de la Con­
v-ention lorsque les points de 
depart et de destination sont 
situes soit sur 1e territoire de 
deux Etats parties au present 
protocole, soit sur 1e territoire 
d'un seul Etat partie au present 
protocole si une escale est 
prevue dans le territoire d'un 
autre Etat. 

CHAPITRE III 

Dispositions protocolaires 

Article XIX 

Entre 1es Parties au present 
Protocole, la Convention et le 
Protoco1e seront consideres et 
interpretes comme un seu1 et 
m~me instrument et seront de­
nommes «Convention de Var­
sovie amend&: a 1a Haye en 
1955.» 

Article XX 

]usqu'a sa date d'entree en 
vigueur conformement aux dis­
posItIOns de- l'article XXII, 
alinea ter, 1e present Protoco1e 
restera ouvert a 1a signature a 
tout Etat qui aura raitifie la 
Convention ou y aura adhen!, 
ainsi qu'a tout Etat ayant par­
ticipe a 1a Conference a laquelle 
ce Protocole a ete adopte. 
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verstehen, dessen Ratifikation 
oder Beitritt zu dem Abkom­
men rechtswirksam und dessen 
Kündigung noch nicht rechts­
wirksam geworden ist. 

(2) Im Sinne dieses Abkom­
mens umfaßt das Wort ,Gebiet' 
nicht nur das Heimatgebiet 
eines Staates, sondern auch alle 
Gebiete, für deren auswärtige 
Beziehungen er verantwortlich 
ist. " 

KAPITEL II 

Anwendungsbereich des geän­
derten Abkommens 

Artikel XVIII 

Das durch dieses Protokoll 
geänderte Abkommen gilt für 
internationale Beförderungen 
im Sinne des Artikels 1 des Ab­
kommens, sofern der Abgangs­
und Bestimmungsort in den Ge­
bieten von zwei Vertragsstaaten 
dieses Protokolls oder in dem 
Gebiet nur eines Vertrags staates 
dieses Protokolls liegen, jedoch 
eine Zwischenlandung im Gebiet 
eines anderen Staates vorgesehen 
ist. 

KAPITEL III 

Schlußbestimmungen 

Artikel XIX 

Zwischen den Vertragsteilen 
dieses Protokolls werden das 
Abkommen und das Protokoll 
als eine einheitliche Urkunde an­
gesehen und ausgelegt und als 
"Warschauer Abkommen- in der 
Fassung von Den Haag 1955" 
bezeichnet. 

Artikel XX 

Dieses Protokoll liegt bis zu 
dem Zeitpunkt seines Inkraft­
tretens nach den Bestimmungen 
des Artikels XXII Abs. 1 für 
jeden Staat zur Unterzeichnung 
auf, der das Abkommen ratifi­
ziert hat oder ihm beigetreten 
ist, sowie für jeden Staat, der an 
der Konferenz teilgenommen 
hat, auf der das Protokoll ange­
nommen worden ist. 
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ArtickXXI 
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Artic1e XXI Artikel XXI 

1. This Protocol shall be sub- 1. Le present Protocole sera (1) Dieses Protokoll bedarf 
ject to ratification by the soumis a la ratification des Etats .der Ratifikation durch die 
signa tory States. signataires. Unterzeichnerstaaten. 

2. Ratification of this Proto- 2. La ratification du present (2) Die Ratifikation dieses 
col by any State which is not Protocoie par un Etat qui n'est Protokolls durch' einen Staat, 
a Party to the Convention shall pas partie a lil Convention em- der nicht Vertrags teil des Ab­
have the effect of adherence to porte adhesion a la Convention kommens ist, bewirkt auch den 
the Convention as amended by amendee par ce Protocole. Beitritt zu dem Abkommen in 

. this Protocol. der Fassung dieses Protokolls. 
3. The instruments of rati- 3. Les instruments de ratifica- (3) Die Ratifikationsurkunden 

fication shall be deposited with ti on seront deposes aupres du werden bei der Regierung der 
the Government of the People's Gouvernement de la Republique Volksrepublik Polen hinterlegt. 
Republic of Poland. Populaire de Pologne. 

Artic1e :XXII Artic1e XXII 

1. As soon as thirty signa tory 1. Lorsque le present Protocole 
States have deposited their aura reuni les ratifications de 
instruments of ratification of trente Etats signataires, il en­
this Protocol, it shall come into trera en vigueur entre ces Etats 
force between them on the ·Ie quatre-vingt-dixieme jour 
ninetieth day after the deposit apres le dep8t du trentieme 
of the thirtieth instrument of instrument de ratification.· A 
ratification. It shall come into l'egard de chaque Etat qui le 
force for each State ratifying ratifiera par la suine, il entrera 
thereafter on the ninetieth day en vi:gueur le quatre-vingt­
after the deposit of its instru- dixieme jour apres le dep8t de 
ment of ratification. son instrument de ratification. 

2. As soon as this Protocol 2. Des son entreeen vigueur, 
comes into force it shall be le present Protocole sera en­
registered with the United registre aupres de l'Organisation 
Nations by the Government of des Nations Unies par le Gou-
the People's Republic of vernement de' la Republique 
Poland. Populaire de Pologne. 

Article XXIII 

1. This Protocol shall, after 
it has come into force, be open 
for adherence by any non­
signa tory State. 

2. Adherence to this Protocol 
by any State which is not a 
Party to the Convention shall 
have the effect' of adherence to 
the Convention as amended by 
this Protocol. 

3. Adherence shall be effected 
by the deposit of an instrument 
of adherence with the Govern­
ment of the People's Republic 
of Poland and shall take effect 
on the ninetieth day after the 
deposit. 

Artic1e XXIV 

1. Any Party to this J?rotocol 
may denounce the Protocol by 
notification addressed to the 
Government of the People's 
Republic of Poland. 

Artic1e XXIII 

1. Apres son entree en vi­
gueur, Je present Protocoie sera 
ouvert a l'adhesion de tout Etat 
non signataire. 

2. L'adhesion au present Pro­
tocole par un Etat qui n'est pas 
partie a la Convention emporte 
adhesion a la Convention 
amendee par le present Proto­
cole. 

3. L'adhesion sera effectuee 
par le dep8t d'un instrument 
d'adhesion aupres du Gouverne­
ment de la Republique Popu­
laire de Pologne et proCluira ses 
effets le quatre-vingt-dixieme 
jour apres ce dep8t. 

Article XXIV 

1. Toute Partie au present 
Prötocole pourra le denoncer 
par une notification faite au 
Gouvernement de la Republique 
Populaire de Pologne. 

Artikel XXII 

(1) Dieses Protokoll tritt, so­
bald es von dreißig Unterzeich­
nerstaaten ratifiziert worden ist, 
zwischen· diesen Staaten am 
neunzigsten Tage nach der Hin­
terlegung der dreißigsten Rati­
fikationsurkunde in Kraft. Für 
jeden Staat, der später ratifi­
ziert, tritt es am neunzigsten 
Tage nach der Hinterlegung 
seiner Ratifikationsurkunde in 
Kraft. 

(2) Die Regierung der Volks­
republik Polen läßt dieses Pro­
tokoll sogleich nach seinem In­
krafttreten bei den Vereinten 
Nationen registrieren. 

Artikel XXIII 

(1) Nach seinem Inkrafttreten 
liegt dieses Protokoll für alle 
Nichtunterzeichnerstaaten zum 
Beitritt auf. 

(2) Der Beitritt eines Staates, 
der nicht Vertragsteil des Ab­
kommens ist, zu diesem Proto­
koll bewirkt auch den Beitritt 
zu dem Abkommen in der Fas­
sung dieses Protokolls. 

(3) Der Beitritt wird durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde bei der Regierung der 
Volksrepublik Polen vollzogen 
und wird am neunzigsten Tage 
nach der Hinterlegung wirksam. 

Artikel XXIV 

(1) Jeder Vertragsteil dieses 
Protokolls kann es durch schrift­
liche Anzeige bei der Regierung 
der Volksrepublik Polen kündi­
gen. 
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2. Denunciation shall take I- 2. La denonciation produira 
effect six months after the date. ses effets six mois apres la date 
of receipt by the Government de reception par le Gouverne­
of the People's Republic of ment de la Republique de 
Poland of the notification of Pologne de la notification de 
denunciation. denonciation. 

3. As between the Parties to. 3. Entre les parties au present 
this Protocol, denunCiation by Protocole, la denoncia tion de la 
any of them of the Convention Conv-ention par l'une d'elles en 
in accordance with Article 39 vertu de l'article 39 ne doit pas 
thereof shall not be construed ~tre interpretee comme une 
in any way as a denunciation denonciation de la Convention 
of the Convention as amended amendee par le present Proto-
by this Protocol. cole. 

Article XXV 

1. This Protocol shall apply 
to all territories for the foreign 
relations of which aState Party 
to this Protocol is responsible, 
with the exception of territories 
in respect of which a declara­
tions has been made in accOrd­
an ce with paragraph 2 of this 
Article. 

2. Any Statemay, at the time 
of deposit, its instrument of rati­
fication or adherence, declare 
that its acceptance of this Proto­
col does not apply to any one 
or more of the territories for 
the foreign relations of which 
such State is responsible. 

3. Any State may sub­
sequently, by notification to 
the Government of the People's 
Republic of Poland, extend the 
application of this Protocol to 
any or all of. the territories 
regarding which it has ~ade a 
'declaration in accordance with 
paragraph 2 of this Article. The 
notification shall take effect on 
the ninetieth day after its 
receipt by that Government. 

4. Any State Party to this 
Protocol may denounce it, in 
accordance with the provisions 
of Article XXIV, paragraph 1, 
separately for any or all of the 
territories for the foreign rela­
tions of which such State is 
responsible. 

Article XXVI 

No reservation may be 
made to this Protocol except 
that ~ State may at any time 

Article XXV 

1. Le present Protocole s'ap­
pliquera a tous les territoires 
qu'un Etat partie a ce Protocoie 
representedans les relations ex­
terieures, a l'exception des terri­
toires a l'egard desquels une 
declaration a ete faite conforme­
ment a l'alinea 2 du present 
article. 

2. Tout Etat pourra, au mo­
ment du dep8t de son instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion, declarer que son accepta­
ti on du present Protocole ne 
vise pas un ou plusieurs des 
territoires qu'il represente dans 
les relations exterieures. 

3. Tout Etat pourra par la 
suite notifier au Gouvernement 
de la Republique Populaire de 
Pologne que le present Protocole 
s'appliquera a un ouplusieurs 
des territoires ayant fait l'objet 
de la declaration prevue a 
l'alinea 2 du present article. 
Cette notification produira ses 
effets le quatre-vingt-dixieme 
j~ur apres la date de sa recep­
ti on par ce Gouvernement. 

4. Tout Etat partie a ce 
Protocole pourra, conforme­
ment aux dispositions de l'ar­
ticle XXIV, alinea 1 er, denoncer 
le present Protocole separement 
pour tous ou pour l'un quel­
conque des territoires qu'il re­
presente dans les relations ex­
terieures . 

.Article XXVI 

Il ne sera admis aucune re­
serve au present Protocole. 
Toutefois, un Etat pourra a 

13 

(2) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Empfang der An­
zeige durch die Regierung' der 
Volksrepublik Polen wirksam. 

(3) Eine Kündigung des Ab­
kommens nach Artikel 39 durch 
einen Vertragsteil dieses Proto­
kolls gilt zwischen den Vertrags­
teilen diesßs Protokolls nicht als 
Kündigung des Abkommens In 

der Fassung dieses Protokolls. 

Artikel XXV 

(1) Dieses Protokoll findet auf 
alle Gebiete Anwendung, für 
deren auswärtige Beziehungen 
ein Vertragsteil dieses Proto­
kolls verantwortlich ist, mit 
Ausnahme der Gebiete, für die 
eine Erklärung nach Absatz 2 
abgegeben worden ist. 

(2) Jeder Staat kann bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika~ 
tions- oder Beitrittsurkunde er­
klären, daß die Annahme 'dieses 
Protokolls sich nicht auf eins 
oder mehrere Gebiete bezieht, 
für deren auswärtige Beziehun­
gen er verantwortlich ist. 

(3) Jeder Staat kann nachträg­
lich der Regierung der Volks­
republik Polen schriftlich anzei­
gen, daß .er dieses Protokoll auf 
eins oder mehrere Gebiete an­
wenden wird, auf die sich seine 
nach Absatz 2 abgegebene Er­
klärung bezogen hat. Diese An­
zeige wird am neunzigsten Tage 
nach ihrem Empfang durch die 
genannte Regierung wirksam. 

(4) J eder Vertragsteil dieses 
Protokolls kann es gesondert für 
alle oder eins der Gebiete, für 
deren auswärtige Beziehungen 
er verantwortlich ist, nach den 
Bestimmungen des Arti­
kels XXIV Abs. 1 kündigen. 

Artikel XXVI 

Ein Vorbehalt zu diesem Pro­
tokoll ist nidlt zulässig. Ein 
Staat kann jedo<;h durch schrift-
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declare by a notification addres­
sed to the Government of the 
People's Republic of Poland 
that the Convention as amended 
by this Protocol shall not 
apply to the carriage of per­
sons, cargo and baggage for its 
military authorities on air­
craft, registered in that State, 
the whole capa city of which has 
been reserved by or on behalf 
of such authorities. 

Article XXVII 

The Government of the 
People's Republic of Poland 
shall give immediate notice to 
the Governments of all States 
signatories to the Convention 
or this Protocol, all States Par­
ties to the Convention or this 
Protocol, and all States Mem­
bers of the International Civil 
Aviation Organization or of the 
United Nations and to the 
International Civil Aviation 
Organization: 

a) of any signature of this 
Protocol and the date 
thereof; 

b) of the deposit of any 
instrument of ratification 
or adherence in respect 
of this Protocol and the 

. date thereof; 

c) of the date on which this 
Protocol comes into force 
in accordance with Arti­
cle XXII, paragraph 1; 

d) of the receipt of any 
notification of denuncia­
tion and the date thereof; 

e) of the receipt of any 
declaration of notification 
made und er Article XXV 
and the date thereof; and 

f) of the receipt of any 
notification made under 
Article XXVI and the 
date thereof. 

119 der Beilagen 

tout moment declarer par noti­
fication faite au Gouvernement 
de la Republique Populaire de 
Pologne que la Convention 
amendee par le present P.roto­
cole ne s'appliquera pas au 
transport de personnes, de 
marchandises et de bagages 
effectue pour ses autorites mili­
taires a. bord d'aeronefs. 
immatriculesdans Iedit Etat et 
dont la capacite entiere a ete 
reservee par ces autorires ou 
pour le compte de celles-ci. 

Article XXVII 

Le Gouvernement de la Re­
publique Populaire de Pologne 
notifiera immediatement aux 
Gouvernements de tous .les Etats 
signataires de la Convention ou 
du present Protocole, de' tous 
les Etats parties a. la Convention 
ou au present Protocole, et de 
tous les Etats membres de l'Or­
ganisation de l'Aviation civile 
internationale ou de I'Organisa­
tion des Nations Unies, ainsi 
qu'a. l'Organisation de 1'A via­
ti on civile internationale. 

a) toute signature du present 
Protocole et la date de 
cette signature; 

b) le dep<>t de tout instru­
ment de ratification du 
present Protocole ou 
d'adhesion a ce dernier et 
la date de ce dep6t; 

c) la date a laquelle le pre­
sent Protocole entreen, 
vigueur conformement a 
I' alinea 1 er de l' article 
XXII; 

d) la reception de toute 
notification de denoncia­
tion et la date de recep­
tion; 

e) la reception de toute 
declaration ou notification 
faite en vertu de l'article 
XXV et la date de recep­
tion; et 

f) la reception de toute 
notification faite en vertu 
de l'article XXVI el' la 
date de reception. 

liehe Anzeige an die Regierung 
der Volksrepublik Polen jeder­
zeit erklären, daß das Abkom­
men in der Fassung dieses Pro­
tokolls nicht anzuwenden sei auf 
die Beförderung von Personen, 
Gutern und Gepäck für seine 
Militärbehörden durch Luftfahr­
zeuge, die in diesem Staat einge­
tragen sind und deren gesamter 
Laderaum von diesen Behörden 
oder fur ihre Rechnung vorbe­
halten worden ist. 

Artikel XXVII 

Die Regierung der Volksrepu­
blik Polen wird unverzuglich 
den Regierungen aller Unter­
zeiehnerstaaten des Abkommens 
oder dieses Protokolls, den Re­
gierungen aller Vertrags staaten 
des Abkommens oder dieses 
Protokolls sowie aller Mitglied­
staaten der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation oder 
der Vereinten Nationen und der 
Internationalen. Zivilluftfahrt­
organisation anzeigen 

a) jede Unterzeichnung dieses 
Protokolls und den Zeit­
punkt der Unterzeich­
nung; 

b) die Hinterlegung jeder Ra­
tifikations- oder Beitritts­
,urkunde zu diesem Proto­
koll und den Zeitpunkt 
der Hinterlegung; 

c) den Zeitpunkt, zu dem 
dieses Protokoll nach Ar­
tikel XXII Abs. 1 in Kraft 
tritt; 

. d) den Empfang jeder Kun­
digungsanzeige und, den 
Zeitpunkt des Empfanges; 

e) den Empfang jeder Erklä­
rung oder Anzeige nach 
Artikel XXV und· den 
Zeitpunkt des Empfangs; 

f) den Empfang jeder An­
zeige nach Artikel XXVI 
und den Zeitpunkt des 
Empfangs. 
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IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned P1enipotentia­
ries, having, been duly authori­
zed, have signed this Protocol. 

DONE at The Hague on the 
twenty-eighth day of the month 
of September of the year One 
Thousand Nine Hundred and 
Fifty-five, in three authentie 
texts in the Eng1ish, French and 
Spanish languages. In the case 
of any inconsistency, the text 
in the French,language, in which 
language the Convention was 
drawn up, shall prevail. 

This Protoco1 shall be depo­
sited with the Government of 
the Peop1e's Repub1ic of Poland 
with which, in accordance with 
Artide XX, it shall remain 
open for signature, and that 
Government shall send certified 
copies thereof to the Govern­
ments of all States signatories 
to the Convention of this 
Protoco1, all States Parties to 
the Convention of this Proto­
co1, and all States Members of 
the International Civil Aviatiori 
Organization or ofthe Uni ted 
Nations, and to the Internatio­
nal Civi1 Aviation Organization. 

119 der Beilagen 

EN FOI DE QUOI les Pleni­
potentiaires sousignees, dilment 
autorises, ont signe 1e present 
Protocole. 

FAlT a 1a Haye le vingt­
huitieme jour du mois de sep­
tembre de l'annee mil neuf cent 
cinquante-cinq, en trois textes 
authentiques, rediges dans 1es 
1angues fran~aise, anglaise et 
espagnole. En cas de divergence, 
le texte en langue fran~aise, 
langue dans 1aquelle 1a Conven­
tion avait ete'redigee, fera foi. 

Le present Protocole sera 
depose aupres du Gouverne­
ment de la Republique Popu-
1aire de Po1ogne OU, conforme­
ment aux dispositions de l'ar­
tide XX, il restera ouvert a 1a 
si,gnature, et ce Gouvernment 
transmettra des copies certifiees 
du present Protocole aux Gou­
vernements de tous 1es Etats 
signataires de 1a Convention ou 
du present Protoco1e, de tous 
les Etats parties a la Convention 
ou au present Protocole, et de 
tous les Etats mem:bres de 1'0r­
ganisation de l' Aviation civile 
internationale ou de l'Organisa­
tion des Nations Uni es, ainsi 
qu'a l'Organisation de l'Avia­
tion civi1e internationale. 
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ZU URKUND DESSEN 
haben die unterzeichneten, mit 
gehöriger Vollmacht versehenen 
Bevollmächtigten dieses Proto­
koll unterzeichnet. 

GESCHEHEN in Den Haag, 
am achtundzwanzigsten -Septem­
ber neunzehnhundertfünfunf­
fünfzig in drei verbindlichen 
Wortlauten in französischer, 
englischer und spanischer Spra­
che. Bei Abweichungen ist der 
Wortlaut in französischer Spra­
che, in der auch das Abkommen 
abgefaßt worden ist, maßgebend. 

Dieses Protokoll wird bei der 
Regierung der Volksrepublik 
Polen hinterlegt, bei der es nach 
den Bestimmungen des Arti­
kels XX z~r Unterzeichnung 
aufgelegt wird; diese Regierung 
übermittelt den Regierungen 
aller Unterzeichnerstaaten· des 
Abkommens oder dieses Proto- ' 
kolls, aller Vertragsstaaten des 
Abkommens oder dieses Pro­
tokolls und aller Mitgliedstaaten 
der Internationalen Zivilluft­
fahrtorganisation oder der Ver­
einten Nationen sowie der Inter­
nationalen Zivilluftfahrtorgani­
sation beglaubigte Abschriften 
dieses Protokolls. 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

1. Das Abkommen zur Vereinheitlichung von 
Regeln über die Beförderung im internationalen 
Luftverkehr (Warschauer Abkommen) vom 
12. Oktober 1929 vereinheitlicht für bestimmte 
internationale Luftbeförderungen die Vor­
schriften über den Beförderungsvertrag, beson­
ders diejenigen über die Beförderungsurkunde 
und die Haftung des Luftfrachtführers. Es ist 
am.13. Februar 1933 in Kraft getreten. über 
80 Staaten gehören ihm an. 

Österreich hat dieses übereinkommen am 
29. Juli 1961 ratifiziert (BGBL Nr. 286). Für 
österreich ist es am 27. Dezember 1961 wirksam 
geworden. 

Im § 29 h des Luftverkehrsgesetzes in der 
Fassung der Bekanntmachung vom 21. August 
1936, deutsches RGBl. I S. 653, und des Bundes­
gesetzes vom 11. Juli 1963, BGBL Nr. 200, ist 
das Warschauer Abkommen ausdrücklich ange­
führt. Damit ist der Vorrang der Anwendung 
dieses übereinkommens gegenüber dem inner­
staatlichen Recht bei der Beurteilung von 
Schäden, die bei einer internationalen Beför­
derung im Sinn des Warschauer Abkommens 
entstehen, gewährleistet. 

2. Die Entwicklung des Luftverkehrs hat es 
mit sich gebracht, daß schon bald nach dem 
Inkrafttreten des Warschauer Abkommens Be­
strebungen aufgekommen sind, dieses überein­
kommen durch ein neues zu ersetzen. So hat 
bereits 1935 das Comite International Tech­
nique d'Experts Juridiques Aeriens eine Neu­
ordnung des Warschauer Abkommens erörtert. 
1948 hat der Rechtsausschuß der International 
Civil Avigation Organisation (ICAO), einer 
Spezialorganisation der Vereinten Nationen, mit 
Reformarbeiten begonnen. 1953 ist in den Re­
formbestrebungen insoweit ein Wandel einge­
treten, als der Rechtsausschuß der ICAO den 
Plan einer Gesa)Utreform aufgegeben und sich 
dafür ausgesprochen hat, nur einzelne Teile des 
Warschauer Abkommens zu ändern. 

Die ICAO hat beschlossen, eine Staatenkon­
ferenz zur Anderung des Warschauer Abkom­
mens einzuberufen. Die Tagung hat in Den Haag 

vom 6. bis zum 28. September 1955 statt­
gefunden. An ihr haben 44 Staaten teil 
genommen, darunter jedoch nicht Österreich. Am 
28. September 1955 ist ein "Protokoll zur Än­
derung des Abkommens zur Vereinheitli~ung 
von Regeln über die Beförderung im inter­
nationalen Luftverkehr, unterzeichnet in War­
schau am 12. Oktober 1929" unterzeichnet 
worden (im folgenden "Haag er Protokoll" ge­
nannt). Für die Vertragsteile dieses Protokolls 
bilden das Warschauer Abkommen und das 
Haager Protokoll eine einheitliche Urkunde, die 
als "Warschauer Abkommen in der, Fassung von 
Den Haag 1955" bezeichnet wird. 

Das Haager Protokoll ist am 1. August 1963 
in Kraft getreten. über 70- Staaten gehören ihm 
bereits an. 

3. Das Haager Protokoll sieht neben ver­
schiedenen Anderungen des Warschauer Abkom­
mens bezüglich der Beförderungsurkunden, als 
einen wichtigen Punkt die Verdoppelung des 
Betrages der Mindesthaftung des Luftfracht­
führers für Personenschäden vor. Weiter wird die 
Anordnung über die Fälle, in denen sich der 
Luftfrachtführer auf die Begrenzung der Haftung 
nach dem Warschauer Abkommen nicht berufen 
kann, anders gefaßt. Schließlich, entsprechend 
einem in allen neue ren übereinkommen über 
die Haftung von Unternehmern niedergelegten 
Grundsatz, können sich die Leute des Luftfracht­
führers, wenn sie in Anspruch genommen 
werden, auf die zu dessen Gunsten vorgesehenen 
Haftungsbefreiungen und -beschränkungen 
berufen. 

4. österreich hat sich bisher wegen der im 
Haager Protokoll getroffenen Regelung der Be­
rufung auf die Haftungsbeschränkting nicht zu 
einem Beitritt zu diesem übereinkommen ent­
schlossen. 

Nach dem Artikel 25 Warschauer Abkom­
men in der' ursprünglichen Fassung kann sich 
der Luftfrachtführer nicht auf die Bestimmungen 
des Abkommens, die seine Haftung ausschließen_ 
oder beschränken, berufen, wenn er den Schaden 
vorsätzlich oder durch eine Fahrlässigkeit herbei­
geführt hat, die nach dem Recht des angerufenen 
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Gerichtes dem Vorsatz gleichsteht. Das gleiche 
gilt, wenn der Schaden unter denselben Vor­
aussetzungen von einem seiner Leute in Aus­
führung seiner Verrichtungen verursacht worden 
ist. 

Nach dem Artikel 25 Warschauer Abkommen 
in der Fassung des Artikels XIII Haager Proto­
koll kommt es nicht mehr auf den Vorsatz 
und die Fahrlässigkeit an, die dem Vorsatz gleich­
steht, sondern darauf, daß der Schaden durch 
eine Handlung oder eine Unterlassung des Luft­
frachtführers oder seiner Leute verursacht 
worden ist, die entweder in der Absicht, Schaden 
herbeizuführen, oder leichtfertig und in dem 
Bewußtsein begangen wurde, daß ein Schaden 
mit Wahrscheinlichkeit eintreten werde. 

Diese Regelung bedeutet, daß der Geschädigte 
bei gröbster Fahrlässigkeit, die noch nicht an die 
bewußte Fahrlässigkeit heranreicht, auf den Er­
satz des vollen Schadens verzichten und sich mit 
der beschränkten Haftung begnügen muß. Eine 
solche Anordnung widerspricht dem Grund­
gedanken des österreichischen Schadenersatz­
rechts. überdies sind die Begriffsmerkmale 
"leichtfertig" und "Bewußtsein; daß ein Schaden 
mit Wahrscheinlichkeit eintreten werde" unklar. 

Die Bedenken gegen den Artikel XIII Haager 
Protokoll bestehen weiter. Dennoch ergibt eine 
Interessenabwägung,daß diese Bestimmung in 
Kauf genommen werden muß. Im Vordergrund 
steht nämlich die Tatsache, daß bereits über 
70 Staaten dem Haager Protokoll angehören 
und österreich im wirtschaftlichen Wettbewerb 
unweigerlich ins Hintertreffen geraten müßte, 
wenn es internationale Beförderungen, die sonst 
unter das Haager Protokoll fielen, weiter den 
sowohl für die Luftverkehrsunternehmen als auch 
für die Fluggäste (wegen- der zu niedrigen Haf­
tungshöchstbeträge und der Haftungsbefreiung 
wegen nautischen Verschuldens ) ungünstigeren 
Regeln des Warschauer Abkommens in der ur­
sprünglichen Fassung unterstellen würde. Da das 
Haager Protokoll durch den Beitritt von über 
70 Staaten weltweite Bedeutung erlangt hat, kann 
sich österreich nicht länger davon ausschließen. 
_ Im übrigen wird die Beeinträchtigung der 
Grundsätze des österreichischen Schadenersatz­
rechts durch den neuen Artikel 25 in der Fassung 
des Haager Protokolls durch zwei Neuerungen 
dieses übereinkommens wenigstens zum Teil auf­
gehoben: 

a) Die eine Neuerung betrifft die Verdoppe­
lung des Haftungshöchstbetrags für - Personen­
schäden. Diesem Punkt kommt besondere Be­
deutung zu, weil die Haftungsgrenze des War­
schauer Abkommens in der ursprünglichen Fas­
sung durch die im Lauf der Zeit eingetretene 
Verminderung der Kaufkraft des Geldes so nied­
rig geworden ist, daß nicht länger von einer 
für den Geschädigten halbwegs ausreichenden Er­
satzleistung gesprochen werden kann. 

b)Bei der anderen Neuerung geht es um die 
Beseitigung der Begünstigung für das sogenannte 
nautische Verschulden (unter bestimmten. Vor­
aussetzungen Ausschluß der Haftung für Sach­
schäden, die durch fehlerhafte Lenkung, Füh­
rung oder Navigation des Luftfahrzeuges ent­
stehen). Dieser Haftungsbefreiungsgrund ent­
stammt dem Seerecht. 

Die Haftung des Luftfrachtführers nach dem 
Warschauer Abkommen kommt der Gefähr­
dungshaftung sehr nahe (S chi eie h e r­
Reymann-Abraham, Das Recht der 
Luftfahrt3, I. Band, S. 352): Der Geschädigte 
braucht nur darzutun, daß er einen Schaden 
bestimmter Art erlitten hat, während der Luft­
frachtführer zu beweisen hat, daß ihn und seine 
Leute kein Verschulden trifft. Die Sonderrege­
lung der ursprünglichen Fassung des Warschauer, 
Abkommens für nautisches Verschulden höhlt 
die Haftungsgrundsätze dieses übereinkommens 
für einen Teil der Schäden aus. Daher ist der 
Entfall dieser Begünstigung durch das Haager 
Protokoll zu begrüßen. 

Die Bedenken wegen der genannten haftungs­
rechtlichen Bestimmung des Haager Protokolls 
sollen daher hintangestellt werden. 

5. Um für die Zukunft den Vorrang des 
Haager Protokolls g"egenüber dem innerstaat­
lichen Recht bei der Beurteilung von Schäden, 
die bei einer internationalen Beförderung im 
Sinn dieses übereinkommens entstehen, zu ge­
währleisten, muß der § 29 h Luftverkehrsgesetz 
geändert werden. Diesem Zweck dient unter 
anderem die am 12. Mai 1970 vom .Ministerrat 
beschlossene Regierungsvorlage' eines Burides­
gesetzes, mit dem das Luftverkehrsgesetz und die 
Verordnung über Luftverkehr geändert werden. 

6. Das Haager Protokoll ist in zahlreichen 
Punkten gesetzändernd. Der Beitritt österreichs 
darf daher gemäß dem Art. 50 Abs. 1 B-VG. 
,der Genehmigung des Nationalrates. 

11. Besonderer Teil 
Zum Artikel I: 

Es handelt sich nur um eine sprachliche' N eu­
fassung des Artikels 1 Abs. 2 und 3 der ursprüng­
lichen Fassung des Warschauer Abkommens. 

Zum Begriff "Gebiet" wird auf die Aus­
führungenzum Artikel XVII verwiesen. 

Zum Artikel 11: 

Nach der ursprünglichen Fassung des Artikels 2 
Abs. 2 Warschauer Abkommen sind Be­
förderungen, die internationalen Vereinbarungen 
über den Postverkehr unterliegen, von der An­
wendung des Abkommens ausgeschlossen. 

Der Artikel 11 strebt eine KlarsteIlung dieses 
Satzes dadurch an, daß er die Beförderung von 
"Brief- und Paketpost" ausdrücklich anführt. 
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Zum Artikel III: 

Bei der Beförderung von Reisenden hat der 
Luftfrachtführer einen Flugschein auszustellen. 

Abweichend von der· ursprünglichen Fassung 
des Artikels 3 Warschauer Abkommen, ist es nach 
dem Haager Protokoll nicht erforderlich, daß der 
Flugschein den Ort und den Tag der Ausstellung 
sowie den Namen und die Anschrift' des Luft­
frachtführers enthält. Es genügt' vielmehr die 
Angabe des Abgangs- und des Bestimmungsortes; 
weiter brauchen nicht alle Zwischenlandungen 
angegeben zu werden. Es genüg~ die An~a?e 
ein e r solchen, aber auch das 1st nur notlg, 
wenn . der Abgangs- und der Bestimmungsort 
im selben Staat liegen, weil sie in diesem Fall 
wegen der Anwendung des Warschauer Abkom­
mens von Bedeutung ist. Nach der ursprüng­
lichen Fassung des Warschauer Abkommens ist 
seine. Geltung im Flugschein zu vermerken, 
während nach dem Artikel III nur -die Mög­
lichkeit seiner Geltung im Flugschein zu er­
wähnen ist. 

Ist ein Flugschein nicht ausgestellt worden 
oder enthält dieser nicht den Hinweis auf die 
Möglichkeit der Anwendbarkeit des Warschauer 
Abkommens, so kann sich der Luftfrachtführer 
nach dem Haager Protokoll nicht auf die Haf­
tungsbeschränkungen des Artikels 22 Warschauer 
Abkommen berufen; die Einwendungen aus den 
Artikeln 20 und 21 Warschauer Abkommen 
bleiben ihm aber erhalteri. 

Nach der ursprünglichen Fassung des War­
schauer Abkommens verliert der Luftfracht­
führer, der den Reisenden ohne Ausstellung 
eines Flugscheines zur Beförderung zuläßt, das 
Recht sich auf die Bestimmungen des Abkom­
mens 'zu berufen, die seine Haftung ausschließen 
oder beschränken. 

Der Artikel 111 bringt somit eine Verein­
fachung der Bestimmungen über den Flugschein 
und mildert die Haftung des Luftfrachtführers 
im Fall der nicht ordnungsgemäßen Ausstellung 
des Flugscheins. 

Zum Artikel IV: 

Bei . der Beförderung von Reisegepäck ist ein 
Fluggepäckschein auszustellen. 

Nach der ursprü~glichen Fassung des Artikels 4 
Warschauer Abkommen muß der' Fluggepäck­
schein acht Angaben enthalten. Nach dem Haager 
Protokoll sind nur noch die dem Artikel III 
entsprechenden drei Angaben erforderlich. 

Weiter räumt der Artikel IV die Möglichkeit 
ein, daß der Fluggepäckschein mit einem ord­
nungsgemäß ausgestellten Flugschein verbunden 
wird. 

Nimmt der Luftfrachtführer das Reisegepäck 
in seine Obhut, ohne einen Fluggepäckschein 
auszustellen, oder fehlt im Fluggepäckschein, der 
nicht mit einem vorschriftsmäßigen Flugschein 

verbunden ist, der Hinweis auf die Möglichkeit 
der Anwendbarkeit des Warschauer Abkommens, 
so kann sich der Luftfrachtführer nach dem 
Haager Protokoll nicht auf die Haftungs­
beschränkung des Artikels 22 Abs. 2 Warschauer 
Abkommen berufen. 

Nach der ursprünglichen Fassung des War­
schauer Abkommens verliert der Luftfracht­
führer das Recht, sich auf den Haftungsausschluß 
oder die Haftungsbefreiung zu berufen, nicht 
nur wenn er keinen Fluggepäckschein ausgestellt 
hat' sondern auch, wenn der Schein keine 
Nu~mer trägt oder wenn Anzahl und Gewicht 
der Gepäckstücke nicht angeführt sind oder die 
Angabe, daß die Beförderung dem Warschauer 
Abkommen unterliegt, fehlt. 

Der Artikel IV vereinfacht somit die Erfor­
dernisse des Fluggepäckscheins und mildert die 
Haftung des Luftfrachtführers im Fall der Nicht­
beachtung bestimmter Anordnungen über den 
Fluggepäckschein. 

Zum Artikel V: , 
Bei der Beförderung von Gütern kann ~der 

Luftfrachtführer vom Absender die Ausstellung 
und die Aushändigung eines Luftfrachtbriefs und 
dieser von ihm die Annahme dieser Urkunde 
verlangen (Artikel 5 Warschauer Abkommen). 

Nach dem Artikel V, der eine Änderung des 
Artikels 6 Abs. 3 der ursprünglichen Fassung 
des Warschauer Abkommens bewirkt, braucht 
der Luftfrachtbrief nicht mehr unverzüglich nach 
der' Annahme des Gutes, sondern erst vor Ver­
ladung· des Gutes in das Luftfahrzeug unter­
zeichnet zu werden. 

Zum Artikel VI: 

Der Artikel VI ändert den Artikel 8· der ' 
ursprünglichen Fassung des Warschauer Ab­
kommens. 

Von den ursprünglich 17 erforderlichen An­
gaben im Luftfrachtbrief sind nur n?ch drei 
notwendig. Es sind dies die den Artikeln 111 
und IV entsprechenden Angaben. 

Zum Artikel VII: 

Der Artikel VII ändert den Artikel 9 der 
ursprünglichen Fassung des Warschauer _Ab­
kommens. 

Wird über die Beförderung von Gütern kein 
Luftfrachtbrief ausgestellt oder unterbleibt der 
Hinweis auf die Haftungsbeschränkung, so kann 
sich der Luftfrachtführer nach dem Haager 
Protokoll nicht auf die Haftungsbeschränkung 
des Artikels 22 Abs. 2 Warschauer Abkommen 
berufen. 

Nach der ursprünglichen Fassung des War­
schauer Abkommens wird dem Luftfrachtführer 
das Recht genommen, sich auf den Haftungs­
ausschluß oder die Haftungsbeschränkung des 
Abkommens zu. berufen, falls ein Luftfrachtbrief 
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nicht ausgestellt worden ist oder dieser hin­
sichtlich bestimmter erforderlicher· Angaben man­
gelhaft ist. 

Der Artikel VII bringt somit, wie die 
Artikel III und IV, eine Milderung der Haftung 
des Luftfrachtführers. 

Zum Artikel VIII: 

Der Absender haftet für die Richtigkeit seiner 
Angaben und Erklärungen über das Gut im 
Luftfrachtbrief. 

Der Artikel VIII ändert den Artikel 10 Abs. 2 
der ursprünglichen Fassung des Warschauer Ab­
kommens. 

Nach dem Artikel VIII haftet der Absender 
dem Luftfrachtführer für jeden Schaden, den 
dieser oder ein Dritter, dem der Luftfracht­
führer verantwortlich ist, dadurch erleidet, daß 
diese Angaben und Erklärungen unrichtig, un­
genau oder unvollständig sind. 

. Nach der ursprünglichen Fassung des War­
schauer Abkommens haftet der Absender für 
jeden Schaden, den der Luftfrachtführer oder 
irgendein Dritter dadurch erleidet, daß die An­
gaben unrichtig, ungenau oder unvollständig 
sind. 

Der Artikel VIII enthält somit eine Begren­
zung des Drittschadens. 

Zum Artikel IX: 

Der Artikel IX fügt dem Artikel 15 War­
schauer Abkommen einen Abs. 3 hinzu. 

Nach dem Artikel IX ist ausdrücklich die 
Zulässigkeitder Ausstellung begebbarer Luft­
frachtbriefe als' indossabler Orderpapiere ver­
ankert. 

Verboten ist die Ausstellung solcher Luft­
frachtbriefe nach der ursprünglichen Fassung des 
Warschauer Abkommens nicht ausdrücklich. 

Das österreichische Recht kennt keine begeb­
baren Luftfrachtbriefe. 

Zum Artikel X: 

Der Artikel X hebt den Artikel 20 Abs. 2 

Der Rechtsausschuß der ICAO ist für die 
Streichung des Artikels 20 Abs. 2 Warschauer 
Abkommen eingetreten, weil es unlogisch wäre, 
die Anordnung, die von den für Personen gel­
tenden Haftungsregelungen völlig abweiche, auf~ 
rechtzuerhalten. 

Zum Artikel XI: 

Der Artikel XI gibt dem Artikel 22 War­
schauer Abkommen eine neue Fassung. 

Abgesehen von den Fällen, in denen sich der 
Luftfrachtführer auf eine Haftungsbeschränkung 
nicht berufen kann, ist seine Haftung durch 
bestirrimte Höchstbeträge begrenzt. 

Der Artikel XI verdoppelt gegenüber der 
ursprünglichen Fassung des Warschauer Abkom­
mens, den Haftungshöchstbetrag für Personen­
schäden. Der Luftfrachtführer haftet somit jedem 
Reisenden gegenüber bis zu einem Betrag von 
250.000 Franken. Dieser Frankenbetrag bezieht 
sich nicht auf die heutige französische Währung, 
sondern auf eine Währungseinheit im Wert von 
65 112 Milligramm Gold von 900/1000 Feingehalt, 
die durch ein französisches Gesetz vom 25. Juni 
1928 festgelegt worden ist. Ein solcher Gold­
franken entspricht, unter Bedachtnahme auf die 
im Einvernehmen mit. dem Internationalen 
Währungsfonds am 4. Mai 1953 für den Schilling 
festgesetzte Parität zum Gold von 0'0341796 g, 
derzeit einem Wert von 172 S. Die 250.000 Fran­
ken machen somit 430.000 Saus. 

Der Artikel XI führt weiter eine neue Bestim­
mung über die Schadensberechnung bei Teil­
schäden ein (Verlust, Beschädigung' oder Ver­
spätung eines Teiles des aufgegebenen Reise­
gepäcks oder der Güter oder irgendeinesdarin 
en thaI tenen Gegenstandes). 

Der Artikel XI enhtält auch eine Anordnung 
über Prozeßkosten. Diese Bestimmung hat für 
den österreichischen Rechtsbereich keine Bedeu­
tung, weilOsterreich nicht zu denjenigen Staaten 
gehört, in denen auch die obsiegende Partei ihre 
Gerichts- und Anwaltskosten zu tragen hat und 
wo diese Kosten deshalb als ein Teil des Schadens­
ersatzes betramtet werden. 

Warschauer Abkommen auf. Zum Artikel XII: 
Nach der ursprünglichen Fassung des War-

schauer Abkommens' entfällt die Haftpflicht des' Der Artikel XII fügt dem Artikel 23 War-
Luftfrachtführers bei der Beförderung von schauer Abkommen einen Abs. 2 hinzu. 
Reisegepäck und Gütern, wenn er beweist, daß Die Ausschließung der Haftung des Luft­
der Schaden durch fehlerhafte Lenkung, Füh- frachtführers oder die Herabsetzung der 
rung oder Navigation des Luftfahrzeugs ent- Haftungshöchstbeträge durch Vereinbarung ist 
standen ist und daß er und seine Leute alle verboten; solche Vereinbarungen sind nichtig. 
Maßnahmen zur Verhütung des Schadens ge- Nach dem Artikel XII ist dieser Satz nicht 
troffen' haben. Diese Begünstigung für das so- auf Bestimmungen des Beförderungsvertrags über 
genannte nautische Verschulden stammt, wie im Verluste oder Beschädigungen anzuwenden, die 
allgemeinen Teil der Erläuterungen schon er- von der Eigenart der beförderten Güter oder 
wähnt worden ist, aus dem Seerecht. einem ihnen anhaftenden Mangel herrühren. 
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. Das Haager Protokoll gestattet somit eine 
Freizeichnung des Luftfrachtführers von Schäden, 
die von der Eigenart des Frachtguts oder diesem 
bereits anhaftenden Mängeln herrühren. 

Zum Artikel XIII: 

Der Artikel XIII faßt den Artikel 25 War­
schauer Abkommen neu. 

Die Unterschiede der ursprünglichen Fassung 
gegenüber der Fassung durch das Haager Proto­
koll sindsmon im Allgemeinen Teil der Erläute­
rungen aufgezeigt worden. Hier sei nur wieder­
holt, daß als neuer Haftungsmaßstab im. Arti­
kel . XlII die bewußte Fahrlässigkeit eingeführt 
wird. 

Die Regelung der Voraussetzungen, unter 
denen die unbeschränkte Haftung des, Luft­
frachtführers einzutreten hat, ist bei der Tagung 
in Den Haag der am sdlwersten zu lösende 
Fragenkreis gewesen. Die Schwierigkeiten haben 
sim daraus ergeben, daß das angelsächsische Recht 
weder einen dem Begriff "dol" nom dem Begriff 
"faute lourde" . entsprechenden Begriff kertnt, 
sondern nur den Begriff "wilful misconduct", 
der sich weder mit dem Begriff "dol" noch mit 
dem Begriff "faute lourde" deckt. 

Der Rechtsaussmuß der ICAO ist dafür einge­
treten, von der ursprünglichen Fassung des 
Warschauer Abkommens abzugehen, weil es nach 
dieser Fassung den Gerichten in den verschie­
denen Rechtsgebieten überlassen sei festzustellen, 
welche Fahrlässigkeit dem Vorsatz als gleim­
stehend zu erachten sei. Das könne weiterhin 
zu einer verschiedenen Auslegung der Bestim~ 
mung über die unbeschränkte Haftung des Luft­
frachtführers führen. Dies stehe jedoch dem 
durch das Warschauer Abkommen verfolgten 
Ziel, einheitlime Anordnungen zu gewährleisten, 
entgegen. 

Zum Artikel XIV: 

purch den Artikel XIV wird dem Warschauer 
Abkommen der Artikel 25 A eingefügt. 

Eine beschränkte Haftung der Leute des Luft­
fraChtführers, entspreChend derjenigen des Ltift­
frachtführers, wird . eingeführt. Oie Leute des 
Luftfrachtführers können sich auf die Haftungs­
beschränkungen des Warschauer Abkommen~ nur 
berufen, wenn sie beweisen, daß sie in Aus­
führung ihrer Verrichtungen gehandelt haben. 

Die unbeschränkte Haftung der Leute des 
Luftfrachtführers tritt ein, wenn die Voraus­
setzungen des Artikels XIII gegeben sind (Vorsatz 
oder bewußte Fahrlässigkeit). 

Der Zweck des Artikels XIV liegt darin, dem 
Geschädigten die· Möglichkeit zu nehmen, eine 
höhere als ihm nach dem Warsd'lauer Abkommen 
zustehende Ersatzleistung dadurch zu erlangen, 
daß er einen der Leute des Luftfrachtführers 

in Anspruch nimmt, dem die Haftungsbesdltän­
kung des Warschauer Abkommens nicht zugute 
kommt. 

Zum Artikel XV: 

Der Artikel XV ändert den Artikel 26 Abs. 2 
der ursprünglichen Fassung des Warschauer Ab­
kommens. 

Im Artikel 26 Warschauer Abkommen geht 
es darum, wann vermutet wetdenkann; daß 
Reisegepäck oder Güter in gutem Zustand und 
dem Beförderungsschein entsprechend an den 
Empfänger abgeliefert worden sind, sowie darum, 
in welcher Weise der Empfänger Anzeigen über 
einen wahrgenommenen Schaden zu erstatten 
hat. 
.. Der Artikel XV verlängert die Rügefristen, 
binnen derer der Empfänger dem Luftfracht­
führer Anzeige zu erstatten hat. 

Zum Artikel XVI: 

Der Artikel XVI ändert den Artikel 34 der 
ursprünglichen Fassung des Watscha*r Abkom­
mens. 

Nach der ursprünglimen Fassung des War­
schauer Abkommerts ist dieses nicht anwendbar 
auf Beförderungen, die einen ersten Versuch zUr 
Errichtung planmäßig zu betreibender Luftver­
kehrsliriien darstellen, sowie auf Beförderungen 
unter außergewöhnlichen Umstärtden Und nicht 
im Rahmen des gewöhnlichen LuftV'erkehrs. 

Nachdem Artikel XVI hat der Luftfracht­
führer nur nom bei Flügen unter außergewöhne 
lichen UmstäIiden eine Erleichterung und auch 
nur insoweit, als bei diesen Flügen Beförderungs­
papiere nicht mehr ausgestellt werden müssen. 
Der Luftfrachtführer kann sich daher auch auf 
die Haftungsgrenzen 'berufen, wenn er vother 
auch keinen entspremenden Hinweis gemacht 
hat. 

Der Rechtsausschuß der ICAO hat es im Hin­
blick auf die Fortschritte in det Luftfahrt für 
vertretbar erachtet, die Versumsflügedem War­
schauer Abkommen Zu unterstellen. 

Zum Artikel XVII: 

Der Artikel XVII fügt dem Warschauer Ab­
kommen den Artikel 40 A hinzu. 

Es wird je eine Begriffsbestimmung für den 
Ausdruck "Hoher Vertr.agschließender Teil" und 
für den Ausdruck "Gebiet" gegeben. 

Nach der ursprünglichen Fassung der Artikel 1 
und 40 Warsmauer Abkommen ist unter ·"Ge­
biet" jedes Gebiet zu verstehen, das der Staats­
hoheit, der Mandatsgewalt oder einer Herrsmaft 
eines Staates untersteht. 

Nach dem Artikel XVII kommt es darauf 
an, welcher Staat für die auswärtigen Beziehul1-
gen eines Gebietes verantwortlich ist. 
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Zum Artikel XVIII: 

Der Artikel XVIII regelt den Anwendungs­
bereich des Warschauer Abkommens in der Fas­
sung von Den Haag 1955. 

ln einem Mitgliedstaat des Haager Protokolls 
ist die neue Haftungsordnung anzuwenden für 
Flüge von diesem Mitgliedstaat in einen anderen 
Mitgliedstaat. Für Flüge von einem Mitglied­
staat in einen Staat, der nur das Warschauer 
Abkommen ratifiziert hat, oder von einem 
solchen Staat in einen Mitgliedstaat gilt weiter­
hin die ursprüngliche Fassung des Warschaue~ 
Abkommens. 

Zum Artikel XIX: 

Nach diesem _Artikel bilden das Haager Proto­
koll und das Warschauer Abkommen im Ver­
hältnis zwischen den Vertragsteilen des Proto­
kolls eine Einheit. Die Konsequenzen daraus 
werden durch die Artikel XXI Abs. 2 und 
XXIII Abs. 2 gezogen, wonach die Ratifik\1tion 
des Haager Protokolls und der Beitritt zum 
Haager Protokoll durch einen Staat, der dem 
Warschauer Abkommen nicht angehört, auch den 
Beitritt zum Warschauer Abkommen -bewirken. 
Auch die-Regelung des Artikels XXIV Abs. 3, 
wonach sich im Verhältnis zwischen den Vertrags­
staaten des Haager Protokolls eine Kündigung 
des Warschauer Abkommens nach dessen Arti­
kel 39 nicht auch auf das Warschauer Abkommen 
in der Fassung des Protokolls erstreckt, ent­
spricht dieser Konstruktion. Eine solche Kündi­
gung des Abkommens wäre somit im Verhältnis 
zwischen den Vertragsstaaten des Haager Proto­
kolls ohne rechtliche Wirkung. 

Zum Artikel XX und XXI: 

Da österreich zum Zeitpunkt der Auflegung 
des Protokolls zur Unterzeichnung am 28. Sep­
tember 1955 noch nicht Vertragsstaat des War­
schauer Abkommens war - und aum, wie im 
Allgemeinen Teil der Erläuternden Bemerkungen 
erwähnt, an der Staatenkonferenz zur Änderung 
des Warschauer Abkommens vom 6. bis 28. Sep­
tember 1955 nicht teilgenommen hat, steht 
österreim die Möglichkeit zur Unterzeichnung 
und Ratifikation des Haager Protokolls nach 
diesen beiden Artikeln nicht offen. 

Zum Artikel XXII: 

Die Frist von 90 Tagen für das Inkraft­
treten entspricht der Frist des Artikels 37 Abs. 2 
des Warschauer Abkommens. Polen ist Depositär 

Zum Artikel XXIII: 

Die BeitrittsmÖglichkeit für alle nichtunter­
zeichnenden Staaten entspricht der Regelung des 
Artikels 38 Abs. 1 des Warschauer Abkommens. 
österreich tritt dem Haager Protokoll gemäß 
diesem Artikel XXIII bei. 

Zu Abs. 2 vergleiche die Ausführungen zu 
Artikel XIX~ 

Zum Artikel XXIV: 

Abs. 1 und 2 entsprechen dem Artikel 39 
des Warschauer Abkommens. 

Bezüglich Abs. 3 vergleiche die Ausführungen 
zum Artikel XIX. 

Zum Artikel XXV: 

Dieser Artikel entspricht im wesentlichen dem 
Artikel 40 des WarschauerAbkommens, doch 
ist in Abs. 3 eine -Inkrafttretensfrist von 
90 Tagen für die nachträgliche Ausdehnung des 
Geltungsbereiches des Warschau,er Abkommens 
in der Fassung des -Haager Protokolls festgelegt, 
die in Abs. 2 des Artikels 40 des Warschauer 
Abkommens fehlt. 

Zum Artikel XXVI: 

Beide Bestimmungen dieses Artikels, nämlidl 
über die Unzulässigkeit von Vorbehalten und 
über die Möglichkeit, die Anwendbarkeit des 
Warschauer Abkommens in der Fassung des 
Haager Protokolls auf gewisse Transporte für die 
eigenen Militärbehörden jederzeit auszuschließen, 
sind im Warschauer Abkommennimt enthalten. 

Zum Artikel XXVII: 

Die· in diesem Artikel festgelegten Pflichten 
des Depositärs entsprechen den gleichartigen 
Bestimmungen der meisten übrigen mehrseitigen 
Verträge. 

Zu Geschehensklausel: 

Während das Haager Protokoll in drei 
authentismen Fassungen, nämlimin französischer, 
englischer und spanismer Sprache gehalten ist, 
wobei bei Abweichungen der. Wortlaut in 
französischer . Sprame maßgebend ist, ist das 
Warschauer Abkommen lediglim in französischer 
Sprache abgefaßt. -

111. 

des Warsmauer Abkommens und des Haager Durm den Beitritt zum -Haager Protokoll ent­
Protokolls. . ,stehen der Republik österreim keine Kosten. 
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